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TUIN MIKMOBHUX CIIIBBIZTHOIIEHD IPPAITTOHAJIBHUX
OPA3EOJIOI'T3MIB (HA MATEPIAJIT YRKPAIHCBROI, AHIVIIMCBROI
TA HIMEIIBKOI MOB)

Anoranisi. CTaTTio NPUCBSYCHO OIKCY THUITIB MIKMOBHHX
CIIBBIIHOIICHB IppalliOHATBHUX (Pa3eosIori3MiB Ha MaTepiaii
YKPaiHChKOT, aHITIHCHKOI Ta HIMELbKOI MOB. Y JOCIIDKEHHI
BHOKPEMIJICHO HOBY TeMaTH4HY TpyIy (pa3eosori3mis — ippa-
iOHAJBHI (hPa3eoIori3Mu — Ta 3IHCHEHO 1X 3iCTaBHUI aHAII3
32 CEMaHTHYHUM, CTPYKTYPHO-TPAMATHYHHUM Ta KOMITOHEHT-
HHM acIeKTaMH. YCTaHOBJIEHO, 1110 Mi’>KMOBHI CIIIBBITHOIICHHS
ippatioHaIbHUX (pa3eosori3MiB B YKpalHChKil, aHITIHCHKIN
Ta HIMEIbKI MOBax MPE3CHTOBaHI MOBHUMH CKBIBAJICHTAMH,
YaCTKOBUMH CKBiBaJICHTaAMH, (pa3ecoNOTiYHUMHU aHAJIOTaMH
Ta 0e3eKBiIBaJICHTHUMHU (PPa3eOIOTTYHIUMHU OJMHHIISIMH.

Kurouosi ciioBa: ippaiioHanbHi (hpa3eosorizMu, Mi>KMOB-
Hi CITIBBIIHOIIIEHHSI, ITOBHI €KBiBaJIEHTH, YAaCTKOBI €KBiBaJICH-
TH, (pa3eosoriuHi aHamoru, Oe3eKBiBAJICHTHI (pa3eosoriyxi
OJIMHHUIII.

IlocranoBka mpodaemu. [HTEHCHBHHI PO3BUTOK (hpazeono-
Tii K JHTBICTHYHO! TUCIAIITIHK YIIPOIOBK OCTAHHIX NECATHIITh
XapaKTePH3YEThCA MOCTYIIOBOIO MU(DEPEHITIAIIicr0 TIPeaMeTa T0CHi-
IDKEHHS Ta METOAMKOKO oo BiBdeHHS. L[poMy mporecy Binmosizae
1 3arabHa TEHIEHIIS PO3BUTKY JIHTBICTHYHOI TEOPii Bijl IPOCTOTO
1 IepBUHHOTO PiBHSA 0 OLTBII CKIAIHOTO Ta MOXigHOr0. J[0 OcTaH-
HBOTO HAJICKUTH 3ICTABHHH aHATI3 PI3HAX MOB, PE3YJIBTATH SKOTO
€ BOKIMBIMH TS TEOPETHYHOTO Ta MPHKIATHOTO MOBO3HABCTBA.
3acTOCYBAHHS 3ICTABHOTO AHATI3Y 3 METOIO JOCTIKEHHS (hpaseo-
JOTIYHHX IPYT CIOPiTHEHHX Ta HECTIOPITHEHHX MOB YTBOPIOE 0CO-
OuBHI PO3ILT Pa3eonoridHoi Teopii — 3icTaBHy (Gpa3eonorio, mo
30CepeIKYe CBOIO YBAry Ha BUABIEHHI MOAIOHOCTEH Ta BIIMIHHOC-
Teil y (hpaseonoriqHOMy cKIaji pisHEX MOB (uB. [1; 2; 3] Ta iH.).

AKTyaJbHiCTh 00paHOi TeMH 3YMOBIEHA 3aralbHEM aHTpO-
TIOUEHTPHYHUM CTIPAMYBAHHSAM CYYACHHX CEMAHTHYHHX TEOpiil
Ta TEHICHILEIO /10 TIOTMMONEHOTO BUBYCHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHIX
CHCTEM CTIOPIIHEHHX Ta HECTIOPITHCHUX MOB.

AHani3 ocTaHHiX JocTiKeHb i mybmikauii. Temaruuni rpy-
17 PPaseoNOriuHAX CHCTEM Pi3HUX MOB HEOTHOPA30BO MOTPAILIIS-
JIM Y TI0JIE 30Dy JIHTBICTIB, K1 311HCHIOBAIIN aHATI3 hPa3eosiori3miB
Ha no3nadenns: a) kouuenry JIFOINMHA B ykpainchkiit, pociiichkiit
Ta HIMEIBKill MOBAX, 30CEPEIKYIOUH YBary Ha CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHUX Ta QYHKI[IOHABHUX 0COOMUBOCTSX (bpa3eonor13MlB Y KOX-
Hil 13 3a3HaYEHNX MOB Ta BHOKPEMITIONH EKBIBAJICHTHI, YaCTKOBO
eKBIBAJIEHTHI Ta Oe3eKBiBAJCHTHI CIIiBBIAHONICHHS [4]; 0) 3110HOC-
Tei JIOMMHK B YKPATHCBKIH, aHTMIHChKIH, (hpaHITy3bKil, pociiichKiil
MOBAX B aCTICKTi aHaIi3y IOBHHX €KBiBAJICHTIB, AHANIOTB Ta O€3eKBi-
BAJICHTHHX OJMHHIb 33 TAKUMH [apaMeTPaMu: 3HAYCHHS, CTPyK-
TypHO-TpaMaTiyHa Oy10Ba, 0bpasHa 0CHOBA, GYHKIIOHANBHO-CTH-
JICTHYHA TA EKCIPECHBHO-EMOI[IiHA KOHOTAIIT [5]; B) Bi3yabHOTO
(30poBOr0) CIIPUIHATTS B YKpAiHCBKIH, xopBaTCLKiﬁ Ta pociﬁcskiﬁ
MOBAX,  SIKIX TPOCTEHYHOTHCA peakuii HOCiiB Ha cycanm nopii
B 4CTEKTI HATYPaNbHHX («aKTyasli30BaHIX)») Ta KOHBEHIIOHATBHIX
(«HeaKTyani30BaHIX») (pa3eoNoriyHuX OAUHULD [6].

CporofiHi CTOITh MUTAHHS TPO 00 €IHAHHS METOHONOTIYHO
CYMDKHHX HAIpAMIB, SKi 3aiMAlOThCs MPOONEMaMi OIHCY TH-
TiB MIKMOBHUX CIIBBIIHOIIEHb ()Pa3eoNori3MiB y CTOpiTHEHHX
Ta HECTIOPIIHEHUX MOBAX. JIOIUIbHICTh TAKOTO MIIXOLY 3yMOBIICHA
HEOOXITHICTIO KOMIUIEKCHOTO aHalizy ()pa3eooriyHuX OJWHHIb
PI3HEX TEMaTHYHHX TPYI, MOKIMKAHOTO 3’SCYBATH OCOOMMBOCT
KOZlyBaHHsI Ta PO3MOALTY iH(OpMallii Ipo HaiOHATBHO-MOBHI Kap-
THHH CBITY HOCI{B 3ICTABIOBAHUX MOB.

Mera cratTi — cXapakTepu3yBaTH THIIH MIKMOBHUX CIiBBiJ-
HOIIEHb IppalioHaNbHIX (Paseonori3MiB B YKpaiHChKIH, aHTIii-
CBKIi Ta HIMELBKIH MOBAX.

Mera nocmipKeHHs 3yMOBIIOE HEOOXIHICTb PO3B’SI3aHHA Ta-
KHX 32BIaHb:

— BHCBITIMTH CTaH po3po0neHHs npo0sieM, MOB’M3aHuX i3 3i-
CTaBJNEHHAM (PPa3eoNOriyHIX CHCTEM B ACIIEKTI MKMOBHHUX J0CITi-
JDKeHb, Ta 00IPYHTYBATH 3acaji 3iCTABHOTO aHaNi3y (pa3eonoriy-
HUX O/IMHALLb CTIOPIAHEHUX Ta HECTIOPITHEHHX MOB;

— YTOUYHUTH MOHATTS «ippaLiOHaNbHI (Pa3eonori3Mm» Ta cxa-
PaKTepU3yBaTH OCHOBHI TAPaMETPH 3iCTABMCHHS ippaLiioHATBHAX
(paseonori3miB B yKpaiHCbKiii, aHITIHCHKiH Ta HIMELIbKiN MOBaX;

— 3’CyBATH THIT MKMOBHHX CIIIBBI[HOIIEHb ippallioHATbHUX
(paseornori3miB y MOBaX 3iCTaBICHHS,

— BU3HAYMTH TIEPCTICKTHBH MOJAMbIINX JI0CTIDKEHD ippaLiio-
HAIBHUX ()Pa3eoNOTi3MiB.

Bukan ocHoBHOT0 MaTepiasy. BinnosiiHo 10 BUXiTHOI rimo-
Te3H JOCTIKEHHS JOMyCKA€EThCs, 1O Oy/Ib-sIKe 3iCTABICHHS BUMa-
Tae BUKOHAHHS IPHHANMHI IBOX YMOB: HAsBHICTh 0231 3iCTaBIICHHS
(meBHa 0a3a TOTOXKHOCTEH, Ha ()OHI SKMX BU3HAYAKOTHCA MOAIOHO-
CTi Ta BIIMIHHOCTI); 3aCTOCYBAHHS €MHOTO ACMEKTy Ta TMOHATIH-
HO-TEPMIHOMOTIYHOTO amapary Tijl 4ac OIHCY YCiX 3iCTaBMOBAHNX
00’€exTiB [3, ¢. 7].

3a3HavaeThCs, MO T Yac 3iCTaBNEHHS IBOX PI3HEX (pazeo-
JIOTI9HAX CHCTEM BApTO 3BEPTATH yBary HA Te, MO TaKi KaTEropii,
dopmut 1 3aco0M IHIIMX MOBHHX PiBHIB MAIOTh Pi3HY 3HAYYIIICTH
y cucteMi Mo, ToMy TomiOHICTB, BiTHAHIEHA 33 TOTMOMOTORO
0e310cepeHbOr0 COCTEPEKEHHS 13 3aCTOCYBAHHAM CHCTEMHOIO
TTXOMY, MOKE BUSBUTHCS HABMAKH PO30DKHICTIO [TaM camo, ¢. 14].

Taxi ocobmmBOCTI 3iCTABHOTO MOCTIUKEHHS JEMOHCTPYIOTH
HOr0 YCKITaHEHICTh, OMOCEPEIKOBAHICTh Ta 0AraTomIaHOBICTS,
13 4MM TIOB’S3Y€MO TaKOX 1 TEBHY anpOKCHMATHBHICTH (MPHOMI3-
HICTb) aHAIMI3y Ta HOTO PE3yNbTATIB. YBAKAEMO, IIO YiTKE MOHATTS
BIITIOBITHOCTI HE MOXe OyTH BIKMBAHUM Y KOHTEKCTI (hpa3eonioriy-
HEX TOCIIKCHb, OCKUTBKH KOXHA (hpa3eonoriyHa OMMHUI TOCi-
JIa€ CBOE CTICTM(ITHE MICIIE Ta MAE BIACHE 3HAYCHH, SKE HE TIOBTO-
PIOEThCS Y HE3MIHHOMY BHIIIS B 1HIIIN MOBHIH crctemi. Tomy Mae
MicIie BITHOCHA BIIOBIIHICTE, SKa poskpuBac 0CO0IMBOCTI HaLi-
OHAITHHO-MOBHHX KapTHHH CBITY IIPE/ICTABHUKIB Pi3HHX KYIBTYp.

OOrpyHTYBaHHS HalliOHATBHO-MOBHOT KapTyHH CBITY mepes-
0auae 3ayyeHHs 10 aHANI3y THX CETMEHTIB CITOBHHKOBOTO CKIa-
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Iy MOBH, SIKi XapaKTepU3YIOTh SK By3bKi HAITIOHANBHO-1ICHTHYHI,
TaK i MUPOKI MDKHAI[IOHATBHI KOHIETITH, 3-TIOMIK SKUX ippayio-
Hanovii ¢pazeonozizmu (mani — [®) — ycraneni cinoBocmoNydeH-
Hf, SKi TO3HAYAIOTH CTaH, y AKOMY JIONWHA HE MOXE TOSCHUTH
Ta OCATHYTH NPAYMHHE CBOIX BYMHKIB, JyMOK, 3IOTAJ0K TOIIO,
TOp.. YKp. yuysamu cepyem «IOMidaTH m0-HeOy/b, 310TaTyBaTHCS
TIPO IIOCH TT/ICBIIOMO, IHTYITHBHOY, aHTIL. Sixth sense “a supposed
intuitive faculty giving awareness not explicable in terms of normal
perception”, HiM. eine lichte Augenblicke haben “nur zeitweilig
klare Gedanken fassen konnen; (scherzhaft) einen guten Einfall
haben” tomo. Marepiaiom TOCITIKEHHS CIyryBaiu JiOpaHi Me-
TOZOM CYHLTbHOT BHOIPKH 35 ()pa3eonoriyHuX OTMHAIb Ha TO3HA-
yenns konuenty IPPALIIOHAJIBHICTD, 3 sxux 11 — ykpaincskoi
MOBH, 13 — anmiiicekoi Ta 11 — HIMELBKOI.

MixwmoBHi BinmoBigHOCTI 1D ycTaHOBIIOBATHMEMO B MEXax
CEMaHTIYHOTO, CTPYKTYPHO-TPAMaTHYHOr0 Ta KOMIIOHEHTHOTO ac-
nektiB [1, ¢. 97]. OcHOBHMMH TapaMeTpamH, sIKi BU3HAYa10Th CTy-
TiHb MKMOBHOI BIITOBIIHOCTI 3iCTABIMIOBAHMX (YPa3eooriyHmX
OJIMHUIIb HA CEMAHTHYHOMY PiBHi, CIYTYIOTb TaKi: CHTHi()iKaTHB-
HO-JICHOTATHBHE 3HAYCHHS (3aCBIUYE HANCKHICTh HAlMEHYBAHHS
JI0 KOHKpeTHOro 00’ekTa a00 10 KIacy Mo3HauyBaHUX 00’€KTiB);
Ccy0’€KTHBHO-OLIHHA (XapaKTePU3ye CTABNEHHS JFOIUHU 10 00 €K-
Ta, BUPAKEHE MOBHUMH 3ac00aMU EKCILTIMTHO UM IMILTILIUTHO),
(yHKIIOHAMBHO-CTHTICTHYHA (BH3HAYAE HANEKHICTH O TEBHOIO
(YHKIIOHAMBHOrO CTHIIO) Ta eMOLiiiHO-eKcIpecBHa (MO3HAYAE
00pa3, Ha sIKoMY ITOOYI0BaHMH (Pa3eoIori3m) KoHOTaIlil. Y Mexax
CTPYKTYPHO-TPAMaTHYHOTO aCMeKTy 0epyThes 10 yBar CTpYKTYpHi
MozIeni ippaLioHanbHOTo (paszeonoriamy, mo 0a3yroThes Ha CTPyK-
TYPHHX MOJESX BiTbHUX CIOBOCHONMy4eHb. [lifl KOMIOHEHTHHM
CKJIAZIOM (KOMIIOHEHTHHH PiBEHb 3iCTABHOIO aHaNi3y) PO3yMieMO
HATIEKHICTh ()Pa3eonoriaMy A0 TEBHOMO YaCTHHOMOBHOTO KIacy
(cyOCTaHTHBHI, Ti€CNIBHI TOWIO) 3aNEXKHO BiJl TOTO, KO YaCTH-
HOIO MOBH BHCTYIIA€ TOJIOBHE CJIOBO y CIOBOCIIONYYCHHI. 3a UM
TIOKAa3HUKOM YMOBHO BHOKPEMJIIOIOTH TOTOXHI, OMHM3bKI 32 CeMaH-
THKOIO T4 PI3HOPIIHI €7EMEHTH y CKJIaji 3iCTaBII0BaHuX dpaseoro-
TIYHHX OTMHHMIIB [TaM caMo, ¢. 97].

XapakTeprcTika MiXKMOBHHX CITBBITHOIIEH (pa3eoori3MiB
nepe0adae aHai3 IOBHUX SKBIBANEHTIB, YaCTKOBUX ()Pa3eomoriy-
HUX EKBIBAIICHTIB, (hpa3eONOTIIHIX aHANOTIB, & TAKOK OE3eKBiBa-
JIEHTHUX ippaIioHATEHAX (YPaseoori3MiB, 10 HE MAIOTh BiMOBi/-
HUKIB B {HIIIHX MOBAX.

Jlo TOBHHX EKBIBANCHTIB HANEXKATh ippallioHaNbHi (pase-
OJOTI3MH, fKI MArOTh OJHAKOBE CHTHI()IKATHBHO-IEHOTATHBHE
3HAYeHHS, Cy0 EKTHBHO-ONIHHY, (DYHKI[iOHATBHO-CTHIICTHIHY
Ta EMOIi{HO-EKCTIPECHBHY KOHOTAI[F0, CTPYKTYPHO-TPAMaTH4Hy
OpTaHI3III0 Ta KOMIIOHESHTHUH CKITaj, TIOp.: twocme uymms, sixth
sense ta sechster Sinn. 3’COBAHO, 10 Y BCIX (pa3eonori3Max Ibo-
TO Py 30iraeThes iXHE CHTHI(IKATHBHO-ICHOTATHBHE 3HAYCHH,
BOHH HAJIEKATh 10 MIKCTIIBOBHX OJWHHIb T OOYIOBaHI Ha Ofl-
HAKOBOMY 00pa3i iHTYITHBHOTO BiMUyTTSA. CTPYKTYpHO-TpaMaTid-
Ha OpTraHi3aiis BiIMOBINAE €UHIA MONENI; YHCTIBHAK + IMEHHIK,
CyOCTaHTHBHHIT KJ1ac, 30iracThesl 1 KOMIOHEHTHNIT CKJIA] ippariio-
HAJBHOTO (hpa3eorori3my 3a miaHoM BupaxenHs. [Lle omamm mpu-
KJTaJI0M TIOBHHX BIITOBIHKIB ippamioHanbHOTO (hpaseonorismy
€ mpeme oxo, third eye, das dritte Auge, y SKUX TaKOX 30ira€ThCs
KOMIIOHEHTHHH CKJIaJ, CHTHi(KATHBHO-IEHOTATHBHE 3HAYCHH,
TIO3UTHBHA CY0’EKTHBHO-OIIHHA KOHOTAIIiS, €MOI[IHHO-EKCTIPECHB-
Ha KOHOTAIIA (TPYHTYETHCS HA OMHAKOBOMY 00pasi MiCTIYHOTO iH-
caity), QyHKIIOHATLHO-CTHITICTHYHA KOHOTAIIiS (YCI HOCTiKYBa-
Hi ()paseosIoriuHi OMMHMII HANEKATH JI0 MKCTHIHOBUX OJUHHIB).
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CTpyKTypHO-TpaMaTHYHa OPraHi3aIis JOCTIIKYBAHAX (hpa3eorio-
TIYHUX OJMHWIb BINIOBITAE OTHAKOBIH MOJENI CyOCTAHTHBHOTO
KJIacy: YNCTIBHIK + IMCHHHUK.

YacTkoBi ()pa3eonorivHi eKBIBATECHTH XapaKTEPU3YIOTECS HE3-
HAYHAMHI PO30DKHOCTAMH V TITaHI BUPAKEHHA, AKI CTOCYFOTHCS
KOMTIOHEHTHAX 9K MOP(oIoTidHmX ocobmuBocteit. Cepen gacTko-
BHX (DPa3eONOTiUHNX EKBIBANEHTIB BHOKPEMIIOEMO TPH TITPYTIH:
(pa3eonorivyHi OMMHHUII, IO PO3PISHAOTHCA JHIIE OTHAM KOMIIO-
HEHTOM CYMIKHOI CEMaHTHKH; (hpa3eonoriyHi OMHAMIIL, IO Po3pi3-
HSIOTBCS OJHMM KOMIIOHEHTOM CYMDKHOI CEMAHTHKH 33 HasBHOCTI
BApIaHTHUX KOMTIOHEHTIB, SIKi HE BITMBAIOTH HA 1HIII aCTIEKTH (pa-
3CONOTIYHOTO 3HAYCHHS; (DPa3eoTOTIUHI OMUHMII, IO MAFOTh JIESKi
MOP(OIOTiuHI Po30IKHOCT] Y BKMBAHHI YACTHH MOBH Ta KaTEropii
YHICITa TOIO.

Jlo mepmoi miArpymy Hanexarh ippalioHatbHi (paseonorizMu
pobumu woce y nopugi «y CTaHi CUIBHOTO 30Y/KEHHS, TTi/IHECEH-
HSL, XBUIOBAHHSY: YCi npucymi 8 €OuHoMy nopugi nioHimaomocs
3 ceoix micyv [ 7], do something on an impulse «an instinctive drivey;
he bought it in impulse [8], einen Impuls zu etwas haben «innere
Regungy: Er tat es in einem plotzlichen Impuls [9], ockinbku 30i-
Ta€ThCs 1XHE CHTHI(iKAaTHBHO-IEHOTATHBHE 3HAYEHHS (BHYTPILI-
Hiii HeOOTPYHTOBAHMIA TIOPYX), EMOLiHHO-EKCIPECHBHA KOHOTALIis
(emoist 3axomneHHs MoOyOBaHa Ha 00pasi pyxy), QYHKIiOHAb-
HO-CTHUTICTHYHA KOHOTAIlisl (TPUHAJNEKHICTh 10 MDKCTHIBOBUX
OJIMHHUIIB), CY0’€KTHBHO-OLIHHA KOHOTALis (IO3UTHBHA, YPOUHCTa
OlHKA PANTOBHX BYMHKIB), CTPYKTYpHO-TpaMaTH4Ha OpraHiza-
1ist (JiecToBO + MpUIMEHHUK / yacTka + iMEHHHUK). Bim3HaueHo
He3HAYHi po30KHOCTI Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIali I0CTIDKYBAHHX
OJIMHHUIIb, /e B YKpAiHChKOMY (Ppa3eooriami peamizoBaHuil KoM-
TIOHEHT 10pu6 KHECTPUMHE OaXkaHHS, IPAarHEHHS 3poOUTH 10-He-
Oy/1b, IOCATTH TIEBHOI METH; MIOTAT JI0 YOr0Ch, PAIITOBE BHYTPILHE
30yKEHHS, IPUIUIMB HEPrii; MiTHeCeHH s, 3anam» [7], Ha BiIMiHy
Bi1 aHrmiiickoro impulse «a sudden strong and unreflective urge
or desire to act» [10] Ta HimMewpkoro der Impuls «innerer geistiger
AnstoB, (zufillige) Regungy [11]. Tomy mocmimpkyBani ippartio-
HAITBHI (PPA3eONOTi3MH PI3HATHCSA CYMIKHIM KOMIIOHEHTOM 1OpUE
vs. impulse vs. der Impuls, Sxuii He BIUTHBA€E HA CUTHI()IKATHBHO-TIE-
HOTAaTHBHE 3HAYEHHS ()PaseonoriyHMX BiAMoBimHUKIB. JlieciiBHi
KOMIIOHEHTH Peali3yloTh CyMIKHICTh Ha OCHOBI Tillepo-TiMOHIMi4-
HUX BiTHOWIEHE: do — buy, haben — tun, pooumu — nionimamucs.

Jlo mpyroi miArpymu YacTKOBUX EKBIBANCHTIB Hanekarh D
CMpenbHyIa 00 201084 OyMKA «PATITOBO BUHKKIIA, 3’ IBUMACA B CBi-
moMocTi aymkan: CmpenvHyna tiomy 00 20106u OyMKa Chopyou-
mu Hebauery 8 Hoseopodi nanamy [7]; to shoot from the hip «to
make a snap decision, to act or react impulsively, intuitively, or
spontaneously»: He is a competitive guy who shoots from the hip
and commands huge respect from his players [10]; aus der Hiifie
schiefien «schnell und uniiberlegt handelny: Mdnner schiefien viel
fach aus der Hiifte, lassen sich eher von heiflen Tipps verfiihren,
ohne die harten Fakten hinter solchen Empfehlungen zu priifen
[9]. CTOBHMKOBI CTATTi JIEMOHCTPYIOTh, MO CHTHI(IKATHBHO-IE-
HOTATHBHI 3HAYCHHS TOCTIKYBAHHX (DPazeonori3MiB 30iraroThCs
(parToBe pImIEHHA M IyMKa), MO3WTHBHA CYO €KTHBHO-OIiHHA
Ta EMOIIifHO-EKCTIPECHBHA KOHOTAI{ (pajlicHe 3aXOIUIEHHS Bil
PAIITOBOTO piIlieHHs, ke Mo0yA0BaHe Ha OCHOBI 00pa3y HEOUiKyBa-
HOCTI) € OJHAKOBUMH. 32 CTPYKTYPHO-TPAMATHYHOIO OpTaHi3aIlier0
sicTamioBani 1@ 30iraroThes: Ai€CIOBO + MPHUAMEHHHK + IMEH-
HUK, O/IHAK 3HAYHUMH € PO30DKHOCTI y KOMIOHEHTHOMY CKJaJ,
IO JI03BOIISE IICHTU(IKYBaTH 00paHi hpaseonori3Mu 4acTKOBUMH
eKBiBaJIeHTaMH JIpyroi migrpymu. B ykpainchkomy (paseonorismi




ISSN 2409-1154 HaykoBuK BicHUK MixkHapoaHOro rymaHiTapHoro yHisepcuteTy. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 32 Tom 1

peaii3oBaHO KOMIIOHEHTH 2071084 Ta 0yMKd, TOTIi K B QHITIHCEKOMY
Ta HIMELbKOMY BiZIIOBIIHUKAX — KOMIIOHEHTH! TOTOXKHOI CEMaHTH-
Ku hip 1a die Hiifte.

[IpwKiamoM 9acTKOBHX (JPa3eoNoriqHIX CKBIBANEHTIB TPETHO
ATy € GPa3eoNoTi3MI HYmMpPoM uymu «TIACBITOMO, HTYiTHB-
HO BIIUYBAaTH IMO-HEOYBY: Jyuikom 6i0 mebe anmupaosHcokum
npunaxae. — A mu xiba 3 mux, wo npurioxylomcs? — Hi, 5 3 mux,
wo nympom uyioms [7], feel in one’s bones «have an intuition or
hunch about somethingy: Something bad is going to happen
tonight — I can feel it in my bones [8], aus dem Bauch kommen
«etwas mit dem Bauch begreifeny: Sie vertraut weniger ihrem Kopf
als vielmehr ihrem Bauch [9], y SKuX BUSBIAEThCA 30ir 3a ycima
napaMeTpaMit, OIHAK MAOTh MiCIIe PO30IKHOCTI 32 KOMIIOHEHTHIM
CKIIAZIOM, JI¢ B aHIVIIHCHKIM MOBI HAsBHUH 3aMEHHMK one S, a B Hi-
MEIIBKil — PUIMEHHNIK dus.

[lle omHMM TPHKIATOM YACTKOBUX CKBIBAJICHTIB TPETHOI Iijl-
rpym € 1D yymu nocom «iHTYiTHBHO BimuyBati»: A g 3 maxumu
nanvkamics e 30upatocs. Kowmpy nocom uyio i cnycky ne 0aio
[7], follow one’s nose «trust to one’s instincts»: Then it’s a question
of following your nose along the winding ridge ahead, savoring
the views [10], etwas im Urin spiiren «etwas intuitiv erkennen,
etwas ahnen, genau spiiren»: Eine gewisse Logik der Entwicklung
sei es, dass es uns auch einmal wieder besser gehen miisse, sagte
mein Bruder. Er habe das so im Urin [9]. [lix yac 36iry curuigi-
KaTHBHO-JICHOTATUBHOTO  3HAYCHHS, Cy0’€KTHO-OIIHHOI KOHO-
Talii (MO3UTHBHA OLiHKA iHTYITHBHOTO mHepemuyTTs), (yHKIio-
HAIIBHO-CTHITICTHYHOT (HAJEKHICT 70 MDKCTHJIBOBUX OJMHHIIb)
Ta eMOLii{HO-eKCTIepCHBHO KOHOTALI] (BUSB TPUBOTH HA OCHOBI
Ti03pH) MAIOTh MicLe Po30DKHOCTI y CTPYKTYPHHX MOJEISX [10-
crimpkysannx 1@, Y kopmyci anmiiicbkoi MOBH Bif3HA4YeHO PO3-
wmpeny Busiosminy 19 follow one’s nose — It was thrilling to find
something the old-fashioned way, to track it down, to follow my
nose and ears and eyes [10]. Tomy cTpykTypHa Mojenb 3iCTaBIo-
BaHoro 19 moske BapiroBaTHCS: 1i€COBO + IMEHHUK / Ji€CTIOBO +
IMEHHMK + IMEHHHK / [I€CTOBO + IMEHHHUK + IMEHHHK + IMECHHUK.
Kpim Toro, MpsMIM €KBIBATIEHTOM UYTH B aHIIIHCHKIi MOBI € JeK-
cuyHa ofuHuIA feel, Ska BIACYTHSA Y CTPYKTYpi JOCTIKYBAHOTO
[®. OnHak y cnoBHUKY 3HaX0ZUMO P03’ sicHeHHs follow sk «10Bips-
TH [HCTHHKTaM» (TOOTO BiTIYTTAM, 2 3HAYUTH — UyTH) y HpasoBoMy
crionyuerHi follow one’s nose. Y HiMeIpKiii MOBI MAaeMO 4acTKO-
BUii (hpaseonoriunmil exiBaneHt spiiren «gefihlsmafig, instinktiv
fiihlen, merken, 10 € BiAMOBITHUKOM /10 4yTH, OTHAK Y HIMEIKO-
My (paseonoriami peamizoBano kommoHeHT der Urin, 1m0 Binpi3Hse
pazeonoriuny omuHMIO etwas im Urin spiiren BiT BifmOBITHIX
EKBIBAIIEHTIB YKPAiHCHKO] Ta AHIIIHCHKOT MOB.

Jlo MDKMOBHHIX aHAJIOTIB Hanmexars Ti [D, 110 BUpakaroTh OfI-
HAKOBI Ui ONM3bKi 3HAYCHHS, )¢ XapaKTePU3yIOThCs TOBHOKO PO3-
ODKHiCTIO 200 MPHOMM3HOKO CXOKICTIO BHYTPInmHBOi hopmir. Cepern
(pa3eoNOTITHNK AHATOTIB BHOKPEMITIOIOTH ()PA3CONOTivHI OMMHHA-
i 3 TPUOMM3HOI CXOKICTIO CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHOI OpraHi3a-
i Ta KOMIIOHEHTHOTO CKJAMy 1 ()pa3eooridHi OMMHMII 3 Pi3HOKO
CTPYKTYPHO-TPAMATHIHO0 OPTaHi3aIlicld Ta Pi3HAM KOMIOHEHT-
HUM CKIIaJ[OM.

[pwkanom (pa3eonorivHuX aHANOTIB MEPIIO] MIATPYIN CIIy-
rytoth [D cepyen uymu «mepenaysary mo-Heby/b iHTYITHBHO, 3710~
TaJTyBaTUCS TPO WOCHY: Ha dywii 8ajicKo, Ha cepyi CYMHO — adic MO8
HyoHo... Tax Oysae mooi, sk cepyem uyew axkecw auxo [7], follow
one’s heart «to act according to one’s feelings; to obey one’s s
ympathetic or compassionate inclinationsy: [ couldnt decide what
to do, so I just followed my heart. I trust that you will follow your

heart in this matter [8], etwas im Gefiihl haben «etwas instinktiv
wisseny: Was den Job angeht, so habe ich ein gutes Gefiihl! [12].
JlocmimkyBari (pa3eoToriuHi OTMHUII BUABIAIOTH 30ir 32 ycima
TapameTpamit, KpiM CTPYKTYpHO-TPaMAaTHIHOI OpraHi3allii: B yKpa-
THCBKIH MOBI — JI€CIOBO * IMEHHHK, B aHITIHCHKIN — J1€CIOBO +
IMEHHHUK, y HIMETIBKII — Ti€CTOBO + MpUIMEHANK + IMEHHNK. Bi-
3HAYAEMO TIPHONH3HY CXOKICTh JOCTipKyBaHKX 1D 1 B KOMIOHEHT-
HoMy cknaji: uyTH — follow — haben, cepue — heart — Gefiihl.

HagomimMo mpuknaz paseonoriqHux aHamoris Apyroi miarpy-
ma: the light dawned (on somebody) vs. eine lichte Augenblicke
haben. ®paseonoriam the light dawned (on somebody) Mae 3Ha-
yenns «somebody suddenly understood or began to understand
something»: [ puzzled over the problem for ages before
the light suddenly dawned on me [8). Himeupkuii BimoBiIHIK
eine lichte Augenblicke haben Mae 6mu3bke CHTrHi(iKaTHBHO-IE-
HoTaTMBHe 3HaueHHs «nur zeitweilig klare Gedanken fassen
kénnen; (scherzhaft) einen guten Einfall haben»: So alle paar
Wochen, sagt er, hat sie ein paar lichte Augenblicke [13]. Axrmiii-
ChKHil Ta HIMELBKHI BIAMOBIAHUKM HAJNEKATH 10 MDKCTHIHOBHX
OJIUHUI, 30iraeThcs 1 IXHSA EMOLIHHO-EKCIIPECHBHA KOHOTAIlis
(BusiB pazocTi 3a 00pazoM BHpimeHHs mpobmemu, yemixy). OnHak
PI3HATBCS CTPYKTYPHO-TpaMaTiyHa OpraHi3allis Ta KOMIIOHEHT-
HUM CKJIaJ HABEJICHUX TPUKIIA/IIB. B aHTIilChKIi MOBI CTPYKTYpHA
MOJIeNIb JI0CHIKyBaHOTo D BUDIA/aE Tak: IMEHHHUK + JIECIOBO
(1e MaeMo 3B’30K PEUYCHHS, @ HE CIOBOCIIONYYCHHS), @ B HiMeLb-
Kiif — IPUKMETHHK + IMEHHHUK + JIIECIIOBO (JI¢ I€CTIOBO € TOIOBHIM
y Mojieni). 3a KOMIIOHEHTHUM CKJIaJI0M MAEMO Po301KHOCT Y IITaHi
BUP)KEHHS: B aHTMIHChKOMY (paseonori3mi 1e /ight, dawn, Toi sx
B HiMewbKill — die Augenblicke, haben. B ykpaincbkiit MoBi BificyT-
Hiil (hpaseonoriyHmi aHATOT, HATOMICTh MA€EMO JIEKCHYHHH BiTO-
BIIHUK OcA6amu, SKAI peani3ye 3HAYEHHS «HECTIONIBAHO 3’sIBIs-
THCS, TIPUXOUTH (TIPO TYMKY, IOTAJKy)»: Yeix pasom ocsia 00Ha
oymxa [7].

Lle onanM mprKIazoM (pa3eonoriyHuX aHaIoriB APyroi mij-
rpynu yBaxaemo 1 ax epin ceped sachoeo Heba («HeCToOmiBaHo,
panToBo, 3HeHanbkay: QOHak HOGUHA enaid, AK ZpiM i3 ACHO20
neoa (7], a bolt from the blue («a sudden and unexpected event:
The job came like a bolt from the blue [10]) vs. Erleuchtung kommen
(«plotzliche Erkenntnis, Eingebungy: Ihr kam eine Erleuchtung
[9]), zie 3HAXOAMMO PO3OIKHOCT JHIIE Y CTPYKTYPHO-TpAMATHYIHIH
OpTaHi3allii 10CiKYBaHUX (Ppa3eoori3MiB (B YKPATHChKiH MOBI —
IMEHHVK + MPUIMEHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK (CyOCTaHTHB-
HUH KIac, 3B’S30K CIIOBOCTIONYUEHHS), B AHITIHCHKIN — IMEHHHK +
NpUAMEHHUK + IMCHHUK (CyOCTAHTHBHUH KIac, 3B’30K CIOBOCIIO-
Jy9eHHs), V HIMEIbKIi — IMEHHHK + JI€CT0BO (3B’S130K PEUeHHS))
Ta KOMIOHEHTHOMY cKiazi. [Ipudomy dpaseonorism Erleuchtung
kommen BuCTymae (pa3eoNOriYHEM AHANOTOM APYTOi TMiATPYIH
IOZI0 BiAMOBITHUKIB YKPAiHCBKOI Ta AHTMIMCHKOi MOB, TOMI fK
(pazeonorivni OMUHKII 5K 2pin ceped sAchoeo Heba Ta a bolt from
the blue Mix cOOO00 BCTYTIAIOTH Y CITIBBITHOMIEHHS YACTKOBHX CKBI-
BJICHTIB MEPIIO] TiATPYITH.

VYBaxkaemo, mo 1O booice nposudinys «xis yIBHOI HaPUPOL-
Hoi icToTn, bora, BUmoi cvmmy: He cid 66ayamu 6 yibomy 36epman-
Hi Xmenvruybko2o 0o Pocii axm saxoeoce nposudinns 7], a little bird
«an undisclosed source; a secret witness; intuition an expression
indicating that the speaker knows a secret or other confidential
matter by virtue of intuition or some undisclosed source»: We bear
our civil swords and native fire. As far as France. I heard a bird
so sing whose music, to my thinking, pleased the king [8], eine
gliickliche Hand bei etwas haben «bei etwas besonderes Geschick

231



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 32 tom 1

haben, intuitiv richtig handeln»: Bei der Auswahl der Bewerber
hdtte er keine gliickliche Hand [9] nanexats 10 (pa3eonoriaHux
QHAJIOTIB APYTOi TIATPYIH. 32 YMOBH OTHAKOBOTO CHTHi(hiKaTHB-
HO-JICHOTATHBHOTO 3HAYeHHS, CIUTBHO! eMOIiHHO-eKCIIPeCHBHO
KOHOTAIIii (BUSB PajocTi 3a 00pa3oM BE3iHH, YCTIXY), PI3HUTHCSA
KOMTIOHEHTHHIT CKJIaj[ Ta CTPYKTYPHO-TpaMaTHIHa OpraHi3ailis 0~
cmimkyBarux [®: B ykpaiHCHKIi Ta aHTMIHCHKIR MOBAX — MPUKMET-
HUK + IMEHHHK, Y HIMEIIbKil — 11€CIOBO + MPUKMETHHK + IMEHHHK
+ NpUiMEHHHUK.

IppamionanbHi hpa3eonorizMu 30umuii i3 naHmenuxy — «SIKui
CTIAHTEITIMINBCS, 3aMITyTaBCS abo Je30pieHTyBaBC». Yu mo 30u-
MoI0 3 NAHMEIUKY, YU MO e PO30PAMOBAHILION NOYY8Ald 80HA
cebe nicis yiei cymOypHoi 1 He 306cim 3posyminoi poamosu [7], be
at a stand «be perplexed and unable to take action»: The Country
Parson being to administer the Sacraments, is at a stand with
himself, how or what behavior to assume for so holy things [8],
Jemandem den Kopf'verriicken «das Gehirn durcheinander bringen,
verriickt machen»: Da hat mir dann der Doktor geraten, ich sollte
das Studieren aufgeben, das tite mir den Kopf alls noch mehr
verriicken [9] Hanexars 10 Apyroi MiArpymH (paseosorivyHuX aHa-
JIOTiB, Y AKMX 3HAXOAMMO BIIMIHHOCTI y CTPYKTypHO-Tpamariy-
Hiii oprani3auii (B yKpaiHChKill — Ji€NPUKMETHUK + MPUIMEHHHK
+ IMEHHHK, B AHDIICHKIH — JIECTOBO + TPUAMEHHUK + IMCHHHUK,
B HIMEIIBKIH — JIiECTOBO + IMCHHHUK) Ta KOMIOHEHTHOMY CKIIaJIi.

Crennixy BusiBY ippalioHaTbHOTO Y ()pa3eoNoriyHuX chcTe-
Max JOCTi/IKyBaHUX MOB BinoOpaxeHo y OesekpiBaneHTHHX [D.
Hanpuknan, aHrnificbkuil ippauioHanbHuil (paseonorisM Ha mo-
3HAUEHHS TIOBEIHKH JIOAUHHU by the seat of one s pants «by insti
nct rather than logic or knowledge»: Pilots who are in fog and
using only instruments are flying by the seat of their pants [§]
YKpafHCHKOIO Ta HIMELIPKOK) MOBAMH MOKHA NIEpEIaTh OMICOBHMH
KOHCTPYKLISIMA Ha KIUTANT 3p00UMU W0Ch 3¢ 00NOM02010 THmyiyii,
etwas mit der Intuition machen. To# caMuii KOMIIOHEHTHHUH CKJIa
3a JIOMOMOTOI0 TAaKOi OTUCOBOI KOHCTPYKLIii HE BIAEThCS Mepea-
TH, @ EMOLIHHO-EKCIPECHBHA KOHOTALA 3HAYHO MocnabieHa npu
TOBHOMY TIEpENIaHHI CHTHI()iKaTHBHO-JICHOTATUBHOTO 3HAYECHHS.
Ippauionansuuil Gpaseonorism a nut case «fig. a crazy person;
an irrational persony: Bob is acting stranger and stranger. He is
turning into a real nut case [10], o Takok Hajae cenU(pivHy Xa-
PAKTEPUCTHKY TMOBEIHII JTIOIUHH, YBAKAEMO O€3EKBIBAICHTHIM,
OCKLTBKH YKPATHCHKOK) Ta HIMEIIBKOK MOBOIO IEH 3BOPOT MOKHA
TepEsaTy JHIIE JECKPUNTHBHAMU KOHCTPYKIIIMH Ha KIITaiT 00-
JceginbHa moouna, verriickter Mann tomo.

BucnoBku. Pospinka Mana Ha MeTi cXapakTepu3yBaTH THITH
MIKMOBHHX CITBBIJHONIEHD ippAIiOHATEHAX (hpa3eosori3MiB —
YCTANEHAX CIOBOCIIONYYeHb, AKi O3HAYAIOTH CTaH, Y AKOMY JIH0-
JIMHA HE MOXXE TOSCHATH Ta OCATHYTH TPHYMHE CBOIX YUHHKIB,
JTyMOK, 3/I0TaJI0K TOIIIO.

SicraBHuii amami3 Oymo 3miliCHEHO HA Martepiami yKpaiH-
CBKO1, aHTTIICHKOT Ta HIMEIIBKOT MOB 3 OTOPOI0 Ha CEMAHTHIHMUH,
CTPYKTYPHO-IPAMaTHYHUNA T4 KOMIOHEHTHHH acmekTd. KoxHui
3 aCTIEKTIB mepen0adaB BIACHUN HaOip mapamMeTpiB TOCHIMKEHHS:
CHUTHI()IKATHBHO-TICHOTATHBHE ~ 3HAYCHHS, CY0 €KTHBHO-OIIHHA,
(DyHKITIOHABHO-CTHITICTIYHA, EMOI[IHHO-EKCTIPECHBHA KOHOTAIIIT
(ceMaHTHYHHMI ACTIEKT), CTPYKTYpHA MOJIENb (CTPYKTYpPHO-Tpama-
THYHHH ACTIEKT), KOMIOHEHTHUH CKJTaj] (KOMIOHEHTHHH acTieKT).

BuokpemneHo Taki Ipymd BiIMOBITHWKIB ippamiOHATbHAX
(bpaseornorismiB: TOBHI €KBIBAJEHTH; YACTKOBI €KBIBANEHTH, II0
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PO3PI3HAIOTHCA OTHUM KOMIIOHEHTOM CYMDKHOI CEMAHTHKH 3a
HASBHOCTI BAPIAHTHMX KOMIIOHEHTIB; YACTKOBI CKBIBAJICHTH, IO
MAIoTh JIesKi MOP(hOTOTIUHI po30IKHOCTI; (pa3eonoTiuni aHaso-
TH 3 TIPUONTH3HOI0 CXOXKICTIO CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHOI OpraHi3a-
11ii Ta KOMIOHEHTHOTO CKJajTy; ()pa3eoNoriyHi OfMHAII 3 Pi3HOIO
CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHOK0 OPraHi3ali€l0 Ta Pi3HAM KOMIOHEHT-
HHUM CKJIaI0M; O€3eKBIBAJIEHTHI BI/IMOBIIHUKH.

Pe3yabTaTi J0CTiTKeH S TOKA3ANIL, 110 3 YCIX MPOaHaNi30Ba-
HUX ()pa3eoNoriyHuX OIMHAIb HAHOLTBIIMI TI1acT 3aiiMatoTh (pa-
3eonoriyni aHaoru (38%) Ta yactkosi exBiBaentH (32%). [emo
MEHIIIA YACTKA HAIEXKNTh Oe3eKBIBATICHTHUM (hpa3eooriaHiM OfIu-
HULIM — 15% Ta moBHUM exBiBateHTaM — 15%.

AHani3 IeMOHCTPYE, 110 Y 3B’S13KY 13 po301KHOCTAMH Y CHCTEMI
YABICHB PO ippalioHanbHe (He30arHeHHe) Ta HOro IMIIeMeHTAIIio
Y CBIIOMOCTI HOCITB 3iCTABITOBAHNX MOB HE XapaKTepHi a0COMOTHO
TOTOXHI ()PA3eONOriuHi eKBIBACHTH, Pe3yIbTaTul 10CITiUKEHHS 110~
Ka3ytoth, 1o kouuent [PPALIIOHAJIBHICTD mno-pizHomy npe3eH-
TOBaHHI1 ippaliioHATBHAMH (hPa3eoIori3MamH, 10 3yMOBJIEHO 0CO-
OMMBOCTSMY CBITOCTIPHIMAHHS (30KpeMa y crioco0ax OCMHCIEHHS
ippallioHANbHOTO) Ta KyNBTYPHUMH PO30DKHOCTAMH MpE/ICTABHHU-
KIB YKpaiHCHKOI0, aHTTIHCHKOTO Ta HIMEIKOTO HAPOJIiB.

BixtBopenHs crenudiku HalioHATbHO-MOBHOT KapTHHH CBITY
BU3HAUAE JIOUUTBHICTh MONATBIIMX JOCTIIKEHb 1PpaIliOHATBHIX
(bpaseonoriaMiB B OHOMACIONOTIYHOMY Ta ENiTMUTMATHYHOMY ac-
TeKTax.
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Kunamyk A. B. Tunbsl Me:KbSI3BIKOBBIX COOTHO-
IeHHH HPPalHOHAJBHBIX (pa3eoiorusMoB (Ha Ma-

Tepualjie YKPaMHCKOI0, AHIVIMICKOTO M HEMeUKOro
SI3bIKOB)
Annoramusi. CraThs TIOCBSIICHA OIMCAHUIO THUIIOB

MEXBSI3BIKOBBIX COOTHOIIEHWH HpPpalMOHANBHBEIX (paszeo-
JIOTU3MOB Ha Marepualie YKpPauHCKOTrO, aHIJIMHCKOTO U He-
MELIKOTO S3bIKOB. B HcclenoBaHuM BbljeJIeHa HOBasl TeMa-
THYecKas Tpynma (pa3eoJoru3MoB — HPpPALHOHAIbHbIE
(pazeosoru3Mbl — U OCYIIECTBICH MX CONOCTaBUTEIbHBIN
aHAJIN3 II0 CEMAHTHYECKUX, CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKUX
U KOMIIOHEHTHBIX COCTaBaX. YCTAHOBJIEHO, YTO MEXbA3BIKO-
BbI€ COOTHONICHHUSI HPPALMOHAJIBHBIX (DPa3eoIoru3MoB yKpa-
WHCKOTO, aHIJIMHCKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB IPEJICTaBIICHBI
MOJTHBIMH 9KBHBAJICHTAMH, YaCTUYHBIMH HSKBHUBAJICHTAMH,
(hpa3eosqOruuecKUMH aHajoraMu ¥ 0e33KBHUBAJIEHTHBIMU
(hpazeonornIecKUMH eIMHULIAMH.

KioueBble cjioBa: uppanuoHaIbHbIE (Pa3eoIOrH3MBl,
MEXBbI3bIKOBBIE COOTHOIICHHUS, ITOJIHBIN SKBUBAJICHT, YaCTHY-

HBIIl S5KBUBAJIEHT, ()Pa3eoJOrHUECKUIl aHAIOT, 0€39KBUBATICHT-
HbIe ()PA3COIOTHUECCKUE SANHUIIBL.

Kinashchuk A. Types of cross-linguistic correlations of
irrational phraseological units (based on the Ukrainian,
English and German languages)

Summary. The study deals with the description of cross-lin-
guistic correlations of irrational phraseological units based on
the Ukrainian, English and German languages. A new thematic
group of irrational phraseological units has been singled out.
The contrastive analysis of irrational phraseological units
is undertaken within the semantic, structural, grammatical,
and componential aspects. The cross-linguistic correlations
of irrational phraseological units in the Ukrainian, English
and German languages prove to be reduced to the total and par-
tial equivalents, phraseological analogues, and non-equivalent
phraseological units.

Key words: irrational phraseological units, cross-linguis-
tic correlations, total equivalents, partial equivalents, phraseo-
logical analogues, non-equivalent phraseological units.

233



